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第二三課
23.1.     使役動詞（caus.）   
	使役動詞的形成
	(
	動詞√
	＋
	-e / -aya / -Ape / -Apaya

	
	
	動詞語基
	
	


( 有時在動詞根中的母音被加長(當「接尾詞」被加上時；
( -e / -aya結尾的動詞語基通常取接尾詞-ape / -Apaya而形成「使役動詞」。

( 在有使役動詞的句子中，完成動作的作者（agent）以【對格或具格】來

表達。
範例： 

pacati 
- pAceti / pAcayati / pacApeti / pAcApayati令煮、使煮
bhuJjati 
- bhojeti / bhojApeti      令吃、使吃（養）
coreti 
- corApeti / corApayati    令偷、使偷
kinAti 
- kiNApeti / kiNApayati    令買、使買
karoti 
- kAreti / kArApayati      令做、使做
dadAti / deti 
-dApeti / dApayati    令給、使給
23.2. 在句子構造中的例子：
	1.
	åmmA bhaginiM bhattaM pacApeti.

	
	媽媽使姊（妹）煮飯。

	2.
	BhUpAlo samaNe ca yAcake ca bhojApesi.

	
	國王養了很多沙門和很多乞丐。

	3.
	Coro mittena kakacaM corApetvA vanaM dhAvi.

	
	小偷使朋友偷鋸子之後而跑到了森林

	4.
	Vejjo puttena ApaNamhA khIraM kiNApesi.

	
	醫生使兒子從商店買了牛奶。

	5.
	üpAsakA amaccena samaNAnaM vihAraM kArApesuM.

	
	優婆塞們使大臣蓋了寺院給沙門們。

	6.
	Yuvati bhaginiyA Acariyassa mUlaM dApetvA sippaM
uggaNhi.

	
	少女使姊（妹）給老師錢之後而學習了技藝。

	7.
	BrAhmaNo coraM / corena saccaM bhAsApetuM vAyami.

	
	婆羅門曾努力使小偷說真實。
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23.3.  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	åmmA samaNehi asappurise putte anusAsApesi.

†umhe manusse pILente core AmantApetvA ovadatha.

VANijo kassakena rukkhe chindApetvA / chedApetvA sakaTena nagaraM netvA 

vikkiNi.
ßamaNo upAsake sannipAtApetvA dhammaM desesi.

µAtulo kumArehi pupphAni ca phalAni ca ocinApesi.

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	∂ArikA sunakhaM pokkharaNiM otarApesi.

åmacco vANije ca kassake ca pakkosApetvA pucchissati.

KaJJAhi AhaTAni pupphAni vanitAyo AsiJcApesuM.
BhAriyAya kAtabbaM kammaM ahaM karomi.

¬uddako mittena migaM vijjhitvA mArApesi.

	11.

12.

13.

14.

15.
	BrAhmaNo Acariyena kumAriM dhammaM uggaNhApesi.

åmmA dArikaM khIraM pAyetvA maJce sayApesi.

VANijA assehi bhaNDAni gAhApetvA vikkiNituM nagaraM gamiMsu.

VanitA sahAyakena rukkhassa sAkhAyo AkaDDhApetvA gehaM nesi.

åmmA puttena gehaM AgataM samaNaM vandApesi.

	16.

17.

18.

19.

20.
	üpAsakA samaNe Asanesu nisIdApetvA bhojApesuM.
BhaginI bhinnapattassa khaNDAni (pieces) AmasantI rodantI gehadvAre aTThAsi.

üdakaM AharituM gacchantiyo nAriyo sallapantiyo rukkhamUlesu patitAni kusumAni oloketvA modiMsu.

¬uddako tuNDena phalaM ocinituM vAyamantaM suvaM sarena vijjhi.

ßappurisena kArApitesu vihAresu samaNA vasanti.


23.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	惡人使兒子們射很多隻鳥。
優婆塞們將使沙門開示法。
女人們使她們的小孩們禮敬佛陀的弟子們
少婦將使她的姊（妹）在集會所裡說。

農夫使樹掉進了洞裡。

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	你們將使很多株花被用水灑。
國王使他的大臣們蓋了寺院。
皇后將住在國王使人蓋的皇宮裡。

商人使他的太太放了很多東西在很多盒子裡。
婆羅門使佛陀的弟子開示了他的親族們。


第二四課
24.1. -u結尾的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：∂henu - cow 乳牛、牝牛
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	dhenu
	dhenU, dhenuyo

	2.
	acc.
	對
	dhenuM
	dhenU, dhenuyo

	3.
	ins.
	具
	dhenuyA
	dhenUhi, (dhenUbhi)

	4.
	dat.
	與
	dhenuyA
	dhenUnaM

	5.
	abl.
	奪
	dhenuyA
	dhenUhi, (dhenUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	dhenuyA
	dhenUnaM

	7.
	loc.
	處
	dhenuyA, dhenuyaM
	dhenUsu

	8.
	voc.
	呼
	dhenu
	dhenU, dhenuyo


24.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-u結尾的女性名詞

	1.
	yAgu
	粥
	6.
	kaNeru
	幼象

	2.
	kAsu
	坑
	7.
	dhAtu
	元素、界；遺骨

	3.
	vijju
	電光
	8.
	sassu
	岳母、婆婆

	4.
	rajju
	繩、紐、繩索、細帶
	9.
	vadhU
	媳婦、年輕太太

	5.
	daddu
	皮膚病、溼疹
	
	
	


24.3 單字集－動詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	thaketi
	覆、閉
	7.
	vibhajati
	分配、解釋、分別

	2.
	nAseti
	破滅、擯滅、放逐
	8.
	bhaJjati
	破、破壞

	3.
	sammajjati

	掃除、掃、研磨
	9.
	mApeti
	築、量、創作、建設

	4.
	obhAseti
	照明、說明
	10.
	vihiMsati
	傷害、惱、困

	5.
	bhajati
	親近、侍奉
	11.
	chaDDeti
	捨、吐、除、拋

	6.
	bandhati
	縛、結、綁
	12.
	pattharati
	擴大
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24.4.  翻譯成中文  ：

	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	VadhU sassuyA dhenuM rajjuyA bandhitvA khettaM nesi.

åmmA yAguM pacitvA dArakAnaM datvA maJce nisIdi.

YuvatiyA hattesu ca aGgulIsu ca daddu atthi.

µayaM aTaviyaM carantiyo kaNeruyo apassimha.

îtthI yuvatiyA bhattaM pacApetvA dArikAnaM thokaM thokaM vibhaji.

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	†umhe vijjuyA Alokena guhAyaM sayantaM sIhaM passittha.

YuvatiyA hatthesu kumArehi dinnA mAlAyo santi.

VadhU khette kAsUsu patitAni phalAni saMhari.

BrAhmaNo Buddhassa dhAtuyo vibhajitvA bhUpAlAnaM adadi / adAsi.

VadhU sassuyA pAde vandi.

	11.

12.

13.

14.

15.
	YuvatiyA gehaM sammajjitabbaM hoti.

∂evatAyo sakalaM (entire) vihAraM obhAsentiyo BuddhaM upasaGkamiMsu.

åTavIsu vasantiyo kaNeruyo sAkhAyo bhaJjitvA khAdanti.

åhaM rukkhassa chAyAyaM nisinnAnaM dhenUnaM ca goNAnaM ca tiNAni 
adadiM / adAsiM.
îtthI magge gacchantiM ammaM passitvA rathamhA oruyha taM vanditvA 

rathasmiM AropetvA gehaM nesi.

	16.

17.

18.

19.

20.
	VadhU gehassa dvAram thaketvA nahAyituM nadiM upasaGkamitvA yuvatIhi 
saddhiM sallapantI nadiyA tIre aTThAsi.

BhUpAlo manusse vihiMsante core nAsetvA dIpaM pAlesi.

åmmA asappurise bhajamAne putte samaNehi ovAdApesi.

ßappurisena kiNitvA AhaTehi bhaNDehi chaDdetabbaM natthi.

µA tumhe gAme vasante kassake vihiMsatha.


24.5.  翻譯成巴利文  ：

	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	媽媽拿了被放在盒子裡的黃金之後而把它給了女兒。
媳婦以很多花環和很多個水果供養了天人們。
如果你挖很多個坑，我將種植很多棵樹。
你們去田之後，帶玉米回家。
正在吃很多棵芭蕉樹的很多隻幼象，在森林裡漫步了。

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	我注視了乘船正渡河的女孩們。
少婦們拉了已掉在洞裡的很多分枝。
太陽的很多光線照明世界。

正在唱很多首歌的姊妹們去了池塘洗澡。
女人用繩子綁了牛之後帶到了田。

	11.

12.
	媳婦為了禮拜佛陀的很多舍利，與婆婆去了阿耨羅陀城。
希望戒和智慧在世間裡照亮人們的心！


第二五課
25.1. -i結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例： åggi – fire火
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	aggi
	aggI, aggayo

	2.
	acc.
	對
	aggiM
	aggI, aggayo

	3.
	ins.
	具
	agginA
	aggIhi (aggIbhi)

	4.
	dat.
	與
	aggino, aggissa
	aggInaM

	5.
	abl.
	奪
	agginA, aggimhA, aggismA
	aggIhi (aggIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	aggino, aggissa
	aggInaM

	7.
	loc.
	處
	aggimhi, aggismiM
	aggIsu

	8.
	voc.
	呼
	aggi
	aggI, aggayo


25.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-i結尾的男性名詞

	1.
	muni / isi
	聖人、寂默、賢人
	13.
	kapi
	猴子

	2.
	kavi
	詩人
	14.
	ahi
	蛇

	3.
	ari

	敵人
	15.
	dIpi
	豹

	4.
	bhUpati
	國王
	16.
	ravi
	太陽

	5.
	pati
	主人；丈夫
	17.
	giri
	山

	6.
	gahapati
	居士、資產家、家主
	18.
	maNi
	寶石、牟尼；骰子

	7.
	adhipati
	君主；統治、有主權
	19.
	asi
	劍、刀

	8.
	atithi
	客人、賓客
	20.
	rAsi
	集積、財聚

	9.
	vyAdhi

	病、病患、不調
	21.
	pANi
	手

	10.
	udadhi
	海、海洋
	22.
	kucchi

	腹、子宮、內部

	11.
	nidhi
	寶藏
	23.
	muTThi

	拳頭；鐵鎚

	12.
	vIhi
	稻米、米
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25.3.  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	µunayo sIlaM rakkhantA girimhi guhAsu vasiMsu

(cariyena saddhiM viharanto kavi isi hoti.
BhUpati asinA ariM paharitvA mAresi.

Pati bhariyAya paTiyAditaM odanaM bhuJjitvA khettaM agami.

ßappurisA gahapatayo bhariyAhi ca puttehi ca gehesu vasantA sukhaM vindanti.

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	ñidhiM pariyesanto adhipati sahAyakehi saddhiM dIpaM agacchi.

åtithInaM odanaM pacantI itthI aggiM jAlesi.

VyAdhinA pILito naro maJce sayati.

©ahapati vIhInaM rAsiM minanto bhariyAya saddhiM kathesi.

∂ArikA girimhA udentaM raviM olokentI hasanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	BhUpatino muTThimhi maNayo bhavanti.

åri kavino soNaM yaTThiyA paharitvA dhavi.

Kavi patinA dinnaM maNiM pANinA gaNhi.

ñAriyo patIhi saddhiM udadhiM gantvA nahAyituM ArabhiMsu.

ådhipati atithiM khAdanIyehi ca bhojanIyehi ca bhojApesi.

	16.

17.

18.

19.

20.
	BhUpatinA kattabbAni kammAni adhipatayo na karissanti.

µunIhi pariyesitabbaM dhammaM aham pi uggaNhituM icchAmi.

åhaM dIpaM jAletvA udakena AsittAni padumAni Buddhassa pUjemi.

†vaM girimhi vasante dIpayo oloketuM luddakena saha giriM Aruhasi.

∂evI parisaya saha sabhAyaM nisinnA hoti.

	21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
	©ahapatayo paJhe pucchituM AkaGkhamAnA isiM upasaGkamiMsu.

©ahapatIhi puTTho isi paJhe vyAkari.

ñAriyA dhotAni vatthAni gaNhante kapayo disvA kumArA pAsANehi te (them) 
pahariMsu.

üyyAne AhiNDitvA tiNaM khAdantiyo gAviyo ca goNA ca ajA ca aTaviM pavisitvA dIpiM disvA bhAyiMsu.

©ahapatIhi munayo ca atithayo ca bhojetabbA honti.

	26. 
27. 
28. 
29.    
30.
	åmmA maJjUsAya pakkhipitvA rakkhite maNayo dArikAya ca vadhuyA ca adadi / adAsi.

Yadi tumhe bhUpatiM upasaGkameyyAtha mayaM rathaM paTiyAdessAma.

©ahapati coraM gIvAya gahetvA pAdena kucchiM pahari.

ßakuNehi katAni kulAvakAni (nests) mA tumhe bhindatha.

©ItaM gAyantI yuvati gAviM upasaGkamma khIraM duhituM (to milk) Arabhi.

	31.
	Buddhassa dhAtuyo vandituM mayaM vihAraM gamimha.

	32. 

	µayaM kaJJAyo dhammasAlaM sammajjitvA kilaJjAsu (on mats) nisIditvA 

dhammaM suNimha.

	33. 
34. 
35. 
	µayaM locanehi rUpAni passAma, sotehi (with ears) saddaM (sound) suNAma, 
jivhAya rasaM sAdiyAma (we taste).
†e aTaviyA AhiNDantiyo gAviyo rajjUhi bandhitvA khettam AnesuM.
BhariyA vyAdhinA pILitassa patino hatthaM AmasantI taM (him) samassAsesi 
(comforted).

	36. 
37. 
38. 
39.    
40.
	©ahapati atithinA saddhiM sallapanto sAlAya nisinno hoti.

µuni saccaM adhigantvA manussAnaM dhammaM desetuM pabbatamhA oruyha gAme vihAre vasati.

®ajjuyA bandhitA gAvI tattha tattha (here and there) AhiNDituM asakkontI rukkhamUle tiNaM khAdati.

∂evI bhUpatinA saddhiM rathena gacchantI anatarAmagge (on the way) kasante kassake passi.

µA tuhme akusalaM karotha, sace kareyyAtha sukhaM vindituM na labhissatha.


25.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	丈夫們為他們的太太們從島帶來了很多顆寶石。
很多病壓迫住在世間裡的人們。
女人坐在地上之後用筒子（一種計量器）計量了稻米。
正在做惡的居士們不禮拜賢人們。
如果你們挖寶藏的話，你們將得到很多顆寶石。

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	我洗了應被太太洗的很多件衣服。
我們喝了被我們的媽媽準備的粥。
你為來自城市的很多客人點燃火煮飯和粥。

居士用劍攻擊了已進入房子的小偷。
少女給了已站在樹的陰影處的很多頭牛草。

	11.

12.

13.

14.

15.
	很多隻猴子棲息在很多棵樹上，很多隻獅子睡在洞穴裡，很多條蛇在地上行。
如果你們將從城市買之後而帶來很多東西，我將賣那些給農夫們。
惡人！如果你做善的話，你將經驗樂。
有很多顆寶石和黃金在我的媽媽房子中很多個盒子裡。
賢人為已坐在地上的國王的隨眾開示了法。

	16.

17.

18.

19.

20.
	沙門者們、賢人們和詩人們被善人們尊敬。
我們將得到被君主保護的寶藏。
（你們）不要砍被種植在公園裡的很多棵樹的很多分枝！
已從籠子脫出的很多隻鳥飛向了天空。
我們沒有看到了以神通正要渡河的很多個賢人。


第二六課
26.1. -I結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：PakkhI- bird鳥
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	pakkhI
	pakkhI, pakkhino

	2.
	acc.
	對
	pakkhinaM, pakkhiM
	pakkhI, pakkhino

	3.
	ins.
	具
	pakkhinA
	pakkhIhi (pakkhIbhi)

	4.
	dat.
	與
	pakkhino, pakkhissa
	pakkhInaM

	5.
	abl.
	奪
	pakkhinA, pakkhimhA, pakkhismA
	pakkhIhi (pakkhIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	pakkhino, pakkhissa
	pakkhInaM

	7.
	loc.
	處
	pakkhini, pakkhimhi, pakkhismiM
	pakkhIsu

	8.
	voc.
	呼
	pakkhI
	pakkhI, pakkhino


＊ 應注意這個語尾變化不同於aggi的語尾變化只有在「主格、呼格和對格」。

其餘的語它一致，唯一例外是在「處格、單數」中的pakkhini，因為在aggi
中沒有相似型。
26.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-I結尾的男性名詞

	1.
	hatthI/ karI
	大象、公象
	8.
	dAThI
	有長牙的象

	2.
	sAmI
	丈夫、主人、支配者
	9.
	dIghajIvI
	長壽

	3.
	seTThI
	富翁、財務官
	10.
	balI
	有力者

	4.
	sukhI
	幸福者、有樂者
	11.
	vaDDhakI
	木工、建築家

	5.
	mantI
	參事、大臣、助言者
	12.
	sArathI
	調御者

	6.
	sikhI
	孔雀
	13.
	kuTThI
	癩病者、癩患者

	7.
	pANI
	生物、有生命
	14.
	pApakArI
	作惡者
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26.3.  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	PakkhI gAyanto sAkhAyaM nisIdati.
©AviM rajjuyA muJcamAnA ammA khette ThitA hoti.

KaJJAyo sabhAyaM naccantiyo gAyiMsu.

ßeTThI mahantaM (much) dhanaM vissajjetvA samaNAnaM vihAraM kArApesi.

˙atthino ca kaNeruyo ca aTaviyaM AhiNDanti.

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	PApakArI pApAni paTicchAdetvA sappuriso viya  (like) sabhAyaM nisinno seTThinA saddhiM kathesi.

ßappurisA dIghajIvino hontu, puttA sukhino bhavantu.

VANijo nagaramhA bhaNDAni kiNitvA piTakesu pakkhipitvA rajjuyA bandhitvA 

ApaNaM pesesi.

ßArathinA AhaTe rathe vaDDhakI nisinno hoti.

ßabbe (all) pANino dIghajIvino na bhavanti / honti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	åmmA vaDDhakinA gehaM kArApetvA dArikAhi saha tattha (there) vasi.

µayaM maNayo vatthena veThetvA maJjUsAyaM nikkhipitvA bhariyAnaM 

pesayimha.

µuni pApakAriM pakkosApetvA dhammaM desetvA ovadi.

BalinA bhUpatino dinnaM kariM oloketuM tumhe sannipatittha.
åhaM seTThI kuTThiM pakkosApetvA bhojanaM (food) dApesiM.

	16.

17.

18.

19.

20.
	ßace girimhi sikhino vasanti, te (them) passituM ahaM giriM AruhituM 

ussahissAmi.

BhUpati sappuriso abhavi / ahosi; mantino pApakArino abhaviMsu / ahesuM.
BalinA kArApitesu pAsAdesu seTThino puttA na vasiMsu.

ßabbe pANino sukhaM pariyesamAnA jIvanti, kammAni karonti.

ßAmI maNayo ca suvaNNaM ca kiNitvA bhariyAya adadi / adAsi.

	21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
	åsanisaddaM (sound of thunder) sutvA girimhi sikhino naccituM ArabhiMsu.

µA balino pApakArI hontu / bhavantu.

ßappurisA kusalaM karontA, manussehi puJJaM kArentA, sukhino bhavanti.

Kavi asinA ariM pahari; kaviM paharituM asakkonto ari kuddho ahosi.

Kapayo rukkhesu carantA pupphAni ca chindiMsu.


26.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	被惡獵人追趕的很多隻大象在森林中跑了。
癩病者拿了丈夫所給的很多件衣服。
正住在森林裡的很多隻豹不害怕正住在很多個洞窟裡的很多隻獅子。
正在唱歌的男孩們，與女孩們在講堂裡跳舞了。
媽媽們與她們的女兒們舖了很多蓮花在花座上。

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	如果男孩們喝酒的話，女孩們發怒之後而將不唱。
農夫跟折磨正在田裡吃草的很多頭牛的作惡者發怒了。
富翁使建築家為他的兒子們蓋了大樓。
希望諸天人保護正當地正在統治島的善國王。
希望一切眾生幸福地生活長久！


第二七課
27.1. -u 結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：©aru = Teacher老師
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	garu
	garU, garavo

	2.
	acc.
	對
	garuM
	garU, garavo

	3.
	ins.
	具
	garunA
	garUhi (garUbhi)

	4.
	dat.
	與
	garuno, garussa
	garUnaM

	5.
	abl.
	奪
	garunA
	garUhi (garUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	garuno, garussa
	garUnaM

	7.
	loc.
	處
	garumhi, garusmiM
	garUsu

	8.
	voc.
	呼
	garu
	garU, garavo


27.2 單字集－ -u 結尾的男（陽）性名詞
	-u結尾的男性名詞

	1.
	bhikkhu
	比丘、乞士
	9.
	ucchu
	甘蔗

	2.
	bandhu
	親戚、親屬
	10.
	veLu
	竹

	3.
	taru
	樹
	11.
	kaTacchu
	湯匙

	4.
	bAhu
	臂、腕
	12.
	sattu
	敵人

	5.
	sindhu
	海洋
	13.
	setu
	橋

	6.
	pharasu
	斧頭
	14.
	ketu
	旗子、幢幡

	7.
	pasu
	野獸、家畜
	15.
	susu
	年幼的，小男孩

	8.
	Akhu
	老鼠
	
	
	


27.3. -U結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：VidU- wise man智者
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	vidU
	vidU, viduno

	2.
	acc.
	對
	vidU
	vidU, viduno

	3.
	ins.
	具
	vidunA
	vidUhi (vidUbhi)

	4.
	dat.
	與
	viduno, vidussa
	vidUnaM

	5.
	abl.
	奪
	vidunA
	vidUhi (vidUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	viduno, vidussa
	vidUnaM

	7.
	loc.
	處
	vidumhi, vidusmiM
	vidUsu

	8.
	voc.
	呼
	vidU
	vidU, viduno


27.4 單字集－-U結尾的男（陽）性名詞
	-U結尾的男性名詞

	1.
	pabhU
	傑出者、卓越者
	4.
	vadaJJU
	寬容者、親切者

	2.
	sabbaJJU
	一切知者、全知者
	5.
	atthaJJU

	知義者

	3.
	viJJU
	智者
	6.
	mattaJJU
	知量者、知適量者




習 題 二七  
27.5.  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	Bhikkhavo †athAgatassa sAvakA honti.

Bandhavo ammaM passituM nagaramhA gAmaM AgamiMsu.

Coro AraJJe taravo chindituM pharasuM AdAya gacchi / agami.

ßIhA ca dIpayo ca aTaviyaM vasante pasavo mAretvA khAdanti.

ßappurisA viJJuno bhavanti.

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	BhUpati mantIhi saddhiM sindhuM taritvA sattavo paharitvA jinituM ussahi.

åmmA kaTacchunA dArikaM odanaM bhojApesi.

˙atthino ca kaNeruyo ca ucchavo AkaDDhitvA khAdiMsu.

BhUpatissa mantino sattUnaM ketavo AhariMsu.

ßetumhi nisinno bandhu taruno sAkhaM hatthena AkaDDhi.

	11.

12.

13.

14.

15.
	üyyAne ropitesu veLUsu pakkhino nisIditvA gAyanti.

ßace pabhuno atthaJJU honti manussA sukhino gAme viharituM sakkonti.

ßabbaJJU †athAgato dhammena manusse anusAsati.

µattaJJU sappurisA dIghajIvino ca sukhino ca bhaveyyuM.
ViJJUhi anusAsitA mayaM kumArA sappurisA bhavituM ussahimha.

	16.

17.

18.

19.

20.
	µayaM ravino Alokena AkAse uDDente pakkhino passituM sakkoma.

†umhe pabhuno hutvA dhammena jIvituM vAyameyyAtha.

åhaM dhammaM desentaM bhikkhuM jAnAmi.

åhayo Akhavo khAdantA aTaviyA vammikesu (anthills) vasanti.

VanitAya sassu bhaginiyA ucchavo ca padumAni ca adadi / adAsi.


27.6.  翻譯成巴利文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	正在過橋的敵人已進入島（或敵人過橋之後進入了島）。
你們不要用很多斧頭砍很多棵竹子，你們可以用很多支鋸子鋸。
國王的大臣們綁了很多支旗子在橋上和很多棵樹上。
很多隻野獸餵了很多隻老鼠給很多隻年幼的（野獸）。
智者們變成了卓越者。

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	比丘曾是統治島的國王的親屬。
被敵人砍的很多棵樹落下了海裡。
媽媽用拳頭打了試圖要咬女孩的狗。
國王們保護住在島上的諸沙門、婆羅門們、人們和很多隻野獸。
媽媽的姊（妹）用竹子殺了老鼠。

	11.

12.
	老師送了很多根甘蔗給很多隻有長牙象的很多隻年幼的。

看到正試圖要進入房子的猴子之後，丈夫關了門。


第二八課
28.1. -u / -ar結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
有些男（陽）性名詞有-u and -ar結尾的二個語基。它們表示「作者」或「親

戚關係」。

範例：ßatthu / satthar - teacher (lit., he who admonishes)大師、佛
	      數
	s.
	p.


	1.
	nom.
	主
	satthA
	satthAro

	2.
	acc.
	對
	satthAraM
	satthAro

	3.
	ins.
	具
	satthArA
	satthArehi, satthUhi

	4.
	dat.
	與
	satthu, satthuno, satthussa
	satthArAnaM, satthUnaM

	5.
	abl.
	奪
	satthArA
	satthArehi, satthUhi

	6.
	gen.
	屬
	satthu, satthuno, satthussa
	satthArAnaM, satthUnaM

	7.
	loc.
	處
	satthari
	satthAresu, satthUsu

	8.
	voc.
	呼
	satthA, sattha
	satthAro


28.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-u 和 -ar結尾的男性名詞

	1.
	kattu
	作者
	7.
	jetu
	贏者、勝利者

	2.
	gantu
	行者
	8.
	vinetu
	教導者、訓導者

	3.
	sotu
	聽者
	9.
	viJJAtu
	知者

	4.
	dAtu
	施者、施予者
	10.
	bhattu
	丈夫

	5.
	netu
	指導者
	11.
	nattu
	孫子

	6.
	vattu
	說者
	
	
	


注意 ： 雖然bhattu和nattu是表示親屬的名詞，它們被語尾變化像「作者名詞

agent nouns」如在梵文中的satthA一樣。
28.3. 表示親屬的男（陽）性名詞如pitu (爸爸、父f ather), and bhAtu (兄或弟

brother)多少被不同地語尾變化如下： 
Pitu / pitar = father爸爸、父
BhAtu / bhAtar = brother兄或弟
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	pitA
	bhAtA
	pitaro
	bhAtaro

	2.
	acc.
	對
	pitaraM
	bhAtaraM
	pitaro
	bhAtaro

	3.
	ins.
	具
	pitarA
	bhAtarA
	pitarehi, pitUhi
	bhAtarehi,bhAtUhi

	4.
	dat.
	與
	pitu, pituno
	bhAtu, bhAtuno
	pitarAnaM
	bhAtarAnaM

	5.
	abl.
	奪
	pitarA
	bhAtarA
	pitarehi, pitUhi
	bhAtarehi,bhAtUhi

	6.
	gen.
	屬
	pitussa
	bhAtussa
	pitUnaM
	bhAtUnaM

	7.
	loc.
	處
	pitari
	bhAtari
	pitaresu, pitUsu
	bhAtaresu,bhAtUsu

	8.
	voc.
	呼
	pitA, pita
	bhAtA, bhAta
	pitaro
	bhAtaro


28.4. 表示親屬的女（陰）性名詞語尾變化如下：
範例：µAtu / µAtar = mother媽媽、母
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	mAtA
	mAtaro

	2.
	acc.
	對
	mAtaraM
	mAtaro

	3.
	ins.
	具
	mAtarA, mAtuyA
	mAtarehi, mAtUhi

	4.
	dat.
	與
	mAtu, mAtuyA, mAtAya
	mAtarAnaM, mAtUnaM, mAtAnaM

	5.
	abl.
	奪
	mAtarA, mAtuyA
	mAtarehi, mAtUhi

	6.
	gen.
	屬
	mAtu, mAtuyA, mAtAya
	mAtarAnaM, mAtUnaM, mAtAnaM

	7.
	loc.
	處
	mAtari, mAtuyA, mAtuyaM
	mAtaresu, mAtUsu

	8.
	voc.
	呼
	mAtA, mAta, mAte
	mAtaro


＊ ∂hItu (daughter) and duhitu (daughter女兒)相同地被語尾變化。


習 題 二八  
28.5.  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	ßatthA bhikkhUnaM dhammaM desento rukkhassa chAyAya nisinno hoti.

PuJJAni kattAro bhikkhUnaM ca tApasAnaM ca dAnaM denti.

ßace satthA dhammaM deseyya viJJAtAro bhavissanti.

BhUpati dIpasmiM jetA bhavatu.

PitA dhItaraM AdAya vihAraM gantvA satthAraM vandApesi.

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	ViJJAtAro loke manussAnaM netAro hontu / bhavantu.

BhAtA pitarA saddhiM mAtuyA pacitaM yAguM bhuJji.

BhattA nattArehi saha kILantaM kapiM disvA hasanto aTThAsi (stood).

ßetuM kattAro veLavo bandhitvA nadiyA tIre ThapesuM.
ßindhuM taritvA dIpaM gantAro sattUhi hatA honti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	BhariyA bhattu sATake rajakena dhovApesi.

ñetuno kathaM sotAro uyyAne nisinnA suriyena pILitA honti.

∂AtArehi dinnAni vatthAni yAcakehi na vikkiNitabbAni honti.

®odantassa nattussa kujjhitvA vanitA taM (him) hatthena pahari.

Vinetuno ovAdaM (advice) sutvA bandhavo sappurisA abhaviMsu / ahesuM.

	16.

17.

18.

19.

20.
	©ehesu ca aTavIsu ca vasante Akhavo ahayo khAdanti.

ñattA mAtaraM yAguM yAcanto bhUmiyaM patitvA rodati.

†umhe bhAtarAnaM ca bhaginInaM ca mA kujjhatha.

∂IpaM gantArehi nAvAya sindhu taritabbo hoti.

PubbakA (ancient) isayo mantAnaM (magic spells) kattAro ca mantAnaM pavattAro (reciters) ca abhaviMsu / ahesuM.

	21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
	µattaJJU dAtA nattArAnaM thokaM thokaM modake (sweets) dadiMsu / 
adaMsu.

åtthaJJU netAro manusse sappurise karontA vinetAro bhavanti.

µAtA dhItaraM ovadantI sIsaM (head) cumbitvA (kissed) bAhuM AmasitvA 

samassApesi.

VadaJJU brAhmaNo khudAya pILente yAcake disvA pahUtaM (much) bhojanaM (food) dApesi.

ßArathinA AhaTe veLavo gahetvA vaDDhakI sAlaM mApesi.


28.6.  翻譯成巴利文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	爸爸和媽媽跟兄（弟）一起曾去看姊（妹）。
很多個作惡者不會是快樂地長生。
希望國王跟他的隨眾成為勝利者！
媽媽的兄（弟）是舅舅。
我的兄弟們的很多個敵人綁了很多支旗子在很多棵樹和很多支竹子上。

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	建房子者給了孫子們很多支竹子。
兄（弟）用湯匙給了（我的）女兒食物。
佛陀是諸天人和人們的老師。

希望你們是說真實者們！
善人丈夫們是如天人們悲憫於 (kAruNikA )太太們。

	11.

12.
	為了保護島，讓善人們成為有力的大臣！

有力的國王們曾是勝利者們。


第二九課
29.1. -i結尾的中性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：åTThi = bone, seed骨；種籽、果核
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	aTThi
	aTThI, aTThIni

	2.
	acc.
	對
	aTThiM
	aTThI, aTThIni

	3.
	ins.
	具
	aTThinA
	aTThIhi, (aTThIbhi)

	4.
	dat.
	與
	aTThino, aTThissa
	aTThInaM

	5.
	abl.
	奪
	aTThinA
	aTThIhi, (aTThIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	aTThino, aTThissa
	aTThInaM

	7.
	loc.
	處
	aTThini, aTThimhi, aTThismiM
	aTThIsu

	8.
	voc.
	呼
	aTThi
	aTThI, aTThIni


注意 ： 這個語尾變化是類似於aggi的語尾變化，除了主格、呼格和對格之外。. 

29.2 單字集－-i結尾的中性名詞
	-i結尾的中性名詞

	1.
	vAri
	水
	4.
	dadhi
	酪

	2.
	akkhi
	眼睛
	5.
	acci
	火焰、光線

	3.
	sappi
	蘇油
	6.
	satthi
	大腿


29.3. -u結尾的中性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：Cakkhu = eye眼睛
（除了主格、呼格和對格之外，其餘的類似於garu的語尾變化）

	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	cakkhu
	cakkhU, cakkhUni

	2.
	acc.
	對
	cakkhuM
	cakkhU, cakkhUni

	3.
	ins.
	具
	cakkhunA
	cakkhUhi (cakkhUbhi)

	4.
	dat.
	與
	cakkhuno, cakkhussa
	cakkhUnaM

	5.
	abl.
	奪
	cakkhunA
	cakkhUhi (cakkhUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	cakkhuno, cakkhussa
	cakkhUnaM

	7.
	loc.
	處
	cakkhumhi, cakkhusmiM
	cakkhUsu

	8.
	voc.
	呼
	cakkhu
	cakkhU, cakkhUni


29.4. 單字集－以下名詞同樣地字尾變化（-u結尾的中性名詞）
	-u結尾的中性名詞

	1.
	dhanu
	弓
	5.
	dAru
	木材、

	2.
	madhu
	蜂蜜
	6.
	ambu
	水

	3.
	assu

	眼淚
	7.
	vasu

	財富

	4.
	jANu / jaNNu
	膝
	8.
	vatthu
	事物、對象；理由、根據；

故事；位置、地點


29.5. 單字集－動詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	anukampati
	同情、憐
	7.
	anugacchati
	隨順、從

	2.
	vAceti
	教
	8.
	pattheti
	欲求、希望、希求

	3.
	sammisseti
	混合、結合
	9.
	samijjhati
	成功、實踐、完成

	4.
	pabbajati
	出家、遁世
	10.
	pavatteti

	開始活動、轉起

	5.
	vippakirati
（pp. vippakiNNa）
	散亂、散布、撒
	11.
	(assUni) 
pavatteti

	流淚

	6.
	parAjeti
	敗北、打敗、

克服
	12.
	vibhajati
	分析、解釋、分配






習 題 二九  
29.6.  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	©ehaM pavisantaM ahiM disvA kaJJA bhAyitvA assAni pavattentI rodituM 

Arabhi.

∂IpinA hatAya gAviyA aTThIni bhUmiyaM vippakiNNAni honti.
ñadiyA vArinA vatthAni dhovanto pitA nahApetuM puttaM pakkosi.

†vaM sappinA ca madhunA ca sammissetvA odanaM bhuJjissasi.

µayaM khIramhA dadhiM labhAma.

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	Bhikkhu dIpassa acciM olokento aniccasaJJaM (perception of impermanence) vaDDhento (developing) nisIdi.

PApakAri luddako dhanuM ca sare ca AdAya aTaviM paviTtho.

ßattu amaccassa satthim asinA paharitva aTThiM chindi.

åhaM sappinA pacitaM odanaM madhunA bhuJjituM na icchAmi.

ñattA hatthehi ca jaNNUhi ca gacchantaM yAcakaM disvA anukampamAno bhojanaM ca vatthaM ca dApesi.

	11.

12.

13.

14.

15.
	∂ArUni saMharantiyo itthiyo aTaviyaM AhiNDantI gAyiMsu.

åmbumhi jAtAni padumAni na ambunA upalittAni (smeared) honti.

µanussA nAnAkammAni (various work) katvA vasuM saMharitvA puttadAre 
(children and wife) posetuM ussahanti.

BhattA mAtuyA akkhIsu assUni disvA bhariyAya kujjhi.

PitA khettavatthUhi puttAnaM ca nattArAnaM ca vibhajitvA vihAraM gantvA pabbaji.

	16.

17.

18.

19.

20.
	PakkhIhi khAditAnaM phalAnaM aTThIni rukkhamUle patitAni honti.

(cariyo sissAnaM (pupils) sippaM (art) vAcento te anukampamAno dhammena jIvituM anusAsi.

Bodhisatto samaNo mAraM (the evil one) parAjetvA Buddho bhavi / ahosi.

BuddhaM passitvA dhammaM sotuM patthentA narA dhammaM carituM vAyamanti.

ßace sappurisAnaM sabbA patthanA (fem. aspirations) samijjheyyuM manussA 

loke sukhaM vindeyyuM.

	21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
	VyAdhinA pILitA mAtA assUhi pavattentI dhAtuyA gehaM AgantvA maJce sayitvA yAguM yAci.

µAtaraM anukampamAnA dhItA khippaM (soon) yAguM paTiyAdetvA mAtuyA 

mukhaM (face) dhovitvA yAguM pAyesi.

PitarA puTThaM paJhaM bhattA sammA (correctly) vibhajitvA upamAya (with a smile) atthaM vyAkari / vyAkAsi.

¬uddako aTaviyA bhUmiyaM dhaJJaM vippakiritvA mige palobhetvA (tempting) mAretuM ussahi.

∂haJJaM khAdantA migA AgacchantaM luddakaM disvA vegena (speedily) 
dhAviMsu.


29.7.  翻譯成巴利文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	他看到了被在森林裡的豹殺死的很多隻動物的很多骨。
你們將用河的水洗澡。
有很多眼淚在年幼女兒的眼睛裡。
農夫賣蘇油和酪給商人們。
很多燈的很多火焰在風中(vAtena)跳舞了。

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	有皮膚病在敵人的腳上
蜜蜂(bhamara / madhukara)從很多株花採集蜂蜜而不傷害它們。
從森林帶來很多木材的女人掉進了河裡。

種植很多棵樹在很多塊田裡和很多公園裡之後，人們努力要積聚財富。
丈夫從城市為太太帶來了寶石。


第三十課
30.1. -vantu和 -mantu結尾的形容詞語尾變化（曲用Declension）
-vantu and -mantu結尾的【屬性形容詞】可能用所有三性而被語尾變化。

它們與所修飾的名詞【性、數、格】一致。
 男 性  範例：©uNavantu － virtuous有德者
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	guNavA, guNavanto
	guNavanto, guNavantA

	2.
	acc.
	對
	guNavantaM
	guNavanto, guNavante

	3.
	ins.
	具
	guNavatA, guNavantena
	guNavantehi (guNavantebhi)

	4.
	dat.
	與
	guNavato, guNavantassa
	guNavataM, guNavantAnaM

	5.
	abl.
	奪
	guNavatA, guNavantamhA, 

guNavantasmA
	guNavantehi (guNavantebhi)

	6.
	gen.
	屬
	guNavato, guNavantassa
	guNavataM, guNavantAnaM

	7.
	loc.
	處
	guNavati, guNavante
guNavantamhi, guNavantasmiM
	guNavantesu

	8.
	voc.
	呼
	guNavA, guNava, guNavanta
	guNavanto, guNavantA


（注意這個語尾變化類似於現在分詞、男性-nta結尾的語尾變化。）-mantu結尾的形容詞被變化如cakkhumA, cakkhumanto等等。
 中 性  範例：Ojavantu －nourishing有營養的、滋養素
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	ojavantaM
	ojavanAni

	2.
	acc.
	對
	ojavantaM
	ojavantAni

	3.
	ins.
	具
	ojavatA, guNavantena
	ojavantehi (ojavantebhi)

	4.
	dat.
	與
	ojavato, ojavantassa
	ojavataM, ojavantAnaM

	5.
	abl.
	奪
	ojavatA, ojavantamhA, 

ojavantasmA
	ojavantehi (ojavantebhi)

	6.
	gen.
	屬
	ojavato, ojavantassa
	ojavataM, ojavantAnaM

	7.
	loc.
	處
	ojavati, ojavante
ojavantamhi, ojavantasmiM
	ojavantesu

	8.
	voc.
	呼
	ojavA, ojava, ojavanta
	ojavanto, ojavantA



 女 性  範例：guNavatI/ guNavantI and cakkhumatI/ cakkhumantI
guNavatI/ guNavantI and cakkhumatI/ cakkhumantI

是-vantu 和 -mantu結尾形容詞的女性型式。

它們被語尾變化如kumArI，也就是：-I結尾的女性名詞
30.2 單字集－-vantu和 -mantu結尾的形容詞
	-vantu和 -mantu結尾的形容詞

	1.
	dhanavantu
	富有的
	10.
	balavantu
	有力的、強的、力士

	2.
	Bhagavantu
	幸運的、世尊
	11.
	paJJavantu
	有智慧的

	3.
	yasavantu
	有名的、有聲譽
	12.
	puJJavantu
	有福的、幸運的

	4.
	kulavantu
	良家的、好族姓的
	13.
	phalavantu
	有果的

	5.
	sotavantu
	有耳的
	14.
	himavantu
	喜馬拉雅山、有雪的

	6.
	sIlavantu
	有戒的
	15.
	vaNnavantu
	有容色的、美貌的

	7.
	saddhAvantu
	有信的
	16.
	bhAnumantu
	有光明的、太陽

	8.
	satimantu
	有念的
	17.
	buddhimantu
	有覺慧的、有覺智的

	9.
	cakkhumantu
	具眼的
	18.
	bandhumantu
	有親族





習 題 三十  
30.3.  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	Balavantehi bhUpatIhi arayo parAjitA honti.

µayaM cakkhUhi bhAnumantassa suriyassa rasmiyo oloketuM na sakkoma.

Bhikkhavo BhagavatA desitaM dhammaM sutvA satimantA bhavituM vAyamiMsu.

ßIlavantA upAsakA BhagavantaM vanditvA dhammaM sutvA satimantA bhavituM vAyamiMsu.

PaJJavantehi icchitaM patthitaM samijjhissati.

	6. 
7. 
8. 
9.    
10.
	Kulavato bhAtA BhagavatA saha mantento bhUmiyaM pattharitAya kilaJjayaM (mat) nisinno ahosi.

Phalavantesu tarUsu nisinnA pakkhino phalAni khAditvA aTThIni bhUmiyaM 

pAtesuM.
˙imavati bahU (many) pasavo ca pakkhI ca uragA  (reptiles) ca vasanti.

ßIlavantA dhammaM sutvA cakkhumantA bhavituM ussahissanti.

©uNavato bandhu sIlavatiM paJhaM pucchi.

	11.
12.
	©uNavatI yuvati sIlaM rakkhantI mAtaraM posesi.
YasavatiyA bandhavo balavanto pabhuno abhaviMsu.

	13.

14.

15.
	∂hanavantassa sappurisassa bhariyA puJJavatI ahosi.

ßIlavantesu vasantA asappurisA pi guNavantA bhaveyyuM.
ßIlavatiyo mAtaro putte guNavante kAtuM ussahanti.

	16.

17.

18.

19.

20.
	BuddhimA puriso pApaM karonte putte anusAsituM paJJavantaM bhikkhuM 

pakkosi.

Kulavato nattA  sIlavatA bhikkhunA dhammaM sutvA pasIditvA gehaM pahAya bhikkhUsu pabbaji.

BalavantA pabhuno guNavanto bhavantu.

∂hanavantA balavantA kadAci karahaci (seldom) guNavantA bhavanti.

˙imavantasmA Agato paJJavA isi sIlavatiyA mAtuyA uyyAne atithi ahosi.

	21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
	∂ubbalaM (weak) sIlavatiM itthiM disvA anukampamAnA dhanavatI taM (her) 
posesi.

˙imavati phalavantA taravo na chinditabbA honti.

∂hammassa viJJAtAro yasavantA bhavituM na ussahanti.

BandhumA balavA hoti, dhanavA bandhumA hoti.

ßIlavatI rAjinI guNavatIhi itthIhi saddhiM sAlAyaM nisIditvA yasavatiyA kaJJAya kathaM suNi.

	26. 
27. 
28. 
29.    
30.
	©uNavA puriso rukkhamhA ojavantAni phalAni ocinitvA vihAre vasantAnaM 

sIlavantAnaM bhikkhUnaM vibhaji.

BalavatiyA rAjiniyA amaccA dhammena dIpe manusse pAlesuM.
YasavantInaM nArInaM dhItaro pi yasavantiyo bhavissanti.

PaJJavantiyA  yuvatiyA puTTho dhanavA paJhaM vyAkAtuM asakkonto 
sabhAyaM nisIdi.

BhAnumA suriyo manussAnaM AlokaM deti.


30.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	正住在喜馬拉雅山中的賢人們有時來到很多個城市。
有念的比丘們為有智優婆塞們開示了法。

幸運的人們有持戒的朋友們和親屬們。

買很多個東西的富有商人們，從村莊去村莊。

持戒女人曾是富有老師的太太。

	6. 

7. 

8. 

9.    

10.
	有覺的比丘解答了有力傑出者所問的問題。
有很多個花環在有德女孩的手中。
很多富有者是有名的，很多有智者是有德的。

你們不要迴避有德者們和有智者們！
世尊（幸運者）住在有權利國王所統治的有名島上。

	11.

12.

13.

14.

15.
	如果有智比丘住在村莊的話，人們將成為有德的。
希望良家的人們成為有德的和有智的！

人們將跟隨富有者們和有力者們。

有名國王打敗了有力而有親屬的敵人。

有眼睛的人們看到有光輝的太陽。



第三一課
31.1.人稱代名詞的語尾變化（曲用Declension）
 第一人稱  ( amha 我或我們
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	ahaM        = î
	MayaM, amhe

= we

	2.
	acc.
	對
	maM, mamaM = me
	amhe, amhAkaM, no
= us

	3.
	ins.
	具
	mayA, me
	amhehi, no

	4.
	dat.
	與
	mama, mayhaM, mamaM, me
	amhaM, amhAkaM, no

	5.
	abl.
	奪
	mayA
	amhehi

	6.
	gen.
	屬
	mama, mayhaM, mamaM, me
	amhaM, amhAkaM, no

	7.
	loc.
	處
	mayi
	amhesu


31.2.人稱代名詞的語尾變化（曲用Declension）

 第二人稱  ( tumha你或你們
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	tvaM, tuvaM= you
	tumhe
= you

	2.
	acc.
	對
	taM, tavaM, tuvaM
	tumhe, tumhAkaM, vo

	3.
	ins.
	具
	tvayA, tayA, te
	tumhehi, vo

	4.
	dat.
	與
	tava,tuyhaM, te
	tumhaM, tumhAkaM, vo

	5.
	abl.
	奪
	tvayA, tayA
	tumhehi, vo

	6.
	gen.
	屬
	tava, tuyhaM, te
	tumhaM, tumhAkaM, vo

	7.
	loc.
	處
	tvayi, tayi
	tumhesu



習 題 三一  
31.3.  翻譯成中文  ：

	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	µama Acariyo maM vAcento potthakaM (book) likhi (wrote).

µayhaM bhaginI gilAnaM (sick) pitaraM posesi.

∂AtAro bhikkhUnaM dAnaM dentA amhe pi bhojApesuM.
†umhAkaM dhItaro kuhiM (where) gamissanti?

åmhAkaM dhItaro satthAraM namassituM VeLuvanaM gamissanti.

	6. 

7. 

8. 
	åmhaM kammAni karontA dAsA (servants) pi sappurisA bhavanti.

åmhehi katAni puJJAni ca pApAni ca amhe anubandhanti.

†ayA kItAni bhaNDAni tava dhItA maJjUsAsu pakkhipitvA Thapesi.

	9.    

10.
	KulavantA ca caNDAlA (outcasts) ca amhesu bhikkhUsu pabbajanti.

åmhAkaM uyyAne phalavantesu tarUsu vaNNavantA pakkhino caranti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	üyyAnaM AgantvA tiNAni khAdantA migA amhe passitvA bhAyitvA aTaviM dhAviMsu.

åmhAkaM bhattAro nAvAya udadhiM taritvA dIpaM pApuNiMsu.

åmhaM bhUpatayo balavantA jetAro bhavanti.

†umhAkaM nattAro ca mama bhAtaro ca sahayakA abhaviMsu / ahesuM.
†umhehi AhaTAni cIvarAni mama mAtA bhikkhUnaM pUjesi.

	16.

17.

18.

19.

20.
	üyyAne nisinno ahaM nattArehi kILantaM tavaM apassim.
∂haJJaM minanto ahaM tayA saddhiM kathetuM na sakkomi.

åhaM tava na kujjhAmi, tvam me kujjhasi.

µama dhanavanto bandhavo viJJU viduno bhavanti.

∂Ipassa accinA ahaM tava chAyaM passituM sakkomi.

	21. 

22. 

23. 

24. 

25. 
	åmhAkaM bhUpatayo jetAro hutvA pAsAdesu ketavo ussApesum (hoisted).

BhAtuno puttA mama gehe viharantA sippaM uggaNhiMsu.

†ava duhitA bhikkhuno ovAde ThatvA patino kAruNikA sakhI (friend) ahosi.

KusalaM karontA netAro saggaM gantAro bhavissanti.

ßace coro gehaM pavisati sIsaM bhinditvA nAsetabbo hoti.

	26. 

27. 

28. 

29.    

30.
	åmhAkaM sattuno hatthesu ca pAdesu ca daddu atthi.

ßIlavantA buddhimantehi saddhim loke manusssAnaM hitasukhAya (for welfare and happiness) nAnA kammAni karonti.

ßace susUnaM vinetA kAruNiko hoti, te sotavantA susavo guNavantA bhavissanti.

µayaM khIramhA dadhi ca dadhimhA sappiM ca labhAma.

µayaM sappiM ca madhuM ca sammissetvA bhojanaM paTiyAdetvA bhuJjissAma.


31.4.  翻譯成巴利文  ：

	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	希望我們的兒子們和孫子們是長生者和幸福者！
很多棵樹不應被我們和被你們砍。
你們的國王和大臣們一起去島之後而打敗了敵人們。
我集聚了被你散亂的很多種子。
我們有智又有名的老師教了我們法。

	6. 

7. 

8. 

9.    

10.
	用嘴正在叼水果的鳥被你看見。
我的孫子希望成為醫生。
你們看到了正住在喜馬拉雅山上很多個洞穴裡的很多個聖人。

希望我們的兒子們和女兒們是富有而有德的！
我的孫子將成為你的弟子。

	11.

12.

13.

14.

15.
	希望你是富有而有名的！

蜜蜂停在生在水裡的蓮花上。
有信的優婆塞給了良家的少女花。

有漂亮寶石在有名少婦的手中。
有光輝的太陽照亮世界。


第三二課
32.1. 代名詞的語尾變化（曲用Declension）
( 有三性的關係代名詞（relative pronouns）和疑問代名詞（interrogative
pronouns）。

( 它們用除了呼格之外的所有格來變化。

( 當它們修飾其他名詞詞，它們變成形容詞。
32.2. 男性、單數 

關係代名詞（Rel. Pron.）、指示代名詞（Demon. Pron.）和疑問代名詞（Interr. Pron.）

	      數
	s.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yo
= he who
	so
= he, that
	ko
= who

	2.
	acc.
	對
	yaM
	taM
	kaM

	3.
	ins.
	具
	yena
	tena
	kena

	4.
	dat.
	與
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	5.
	abl.
	奪
	yamhA, yasmA
	tamhA, tasmA
	kasmA, kismA

	6.
	gen.
	屬
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	7.
	loc.
	處
	yamhi, yasmiM
	tamhi, tasmiM
	kamhi, kasmiM,kimhi, kismiM


32.3. 中性、單數 
	      數
	s.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yaM = that
	taM = it, that
	kiM
= which

	2.
	acc.
	對
	yaM
	taM
	kiM

	3.
	ins.
	具
	yena
	tena
	kena

	4.
	dat.
	與
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	5.
	abl.
	奪
	yamhA, yasmA
	tamhA, tasmA
	kasmA, kismA

	6.
	gen.
	屬
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	7.
	loc.
	處
	yamhi, yasmiM
	tamhi, tasmiM
	kamhi, kasmiM, kimhi, kismiM


＊除了主格、對格之外，其餘相同於男性的語尾變化。
32.4. 女性、單數 
	      數
	s.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yA = she, who
	sA= she, that
	kA= who

	2.
	acc.
	對
	yaM
	taM
	kaM

	3.
	ins.
	具
	yAya
	tAya

	kAya

	4.
	dat.
	與
	yassA, yAya
	tassA, tAya
	kassA, kAya

	5.
	abl.
	奪
	yAya
	tAya

	kAya

	6.
	gen.
	屬
	yassA, yAya
	ta ssA, tAya
	kassA, kAya

	7.
	loc.
	處
	yassaM, yAyaM
	tassaM, tAyaM
	kassaM, kAyaM


32.5. 男性、複數 
	      數
	 p.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	ye
= they, who
	te = they, those
	ke
= who

	2.
	acc.
	對
	ye
	te
	ke

	3.
	ins.
	具
	yehi

	tehi
	kehi

	4.
	dat.
	與
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	5.
	abl.
	奪
	yehi
	tehi
	kehi

	6.
	gen.
	屬
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	7.
	loc.
	處
	yesu
	tesu
	kesu


32.6. 中性、複數
	      數
	p.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yAni, ye= those,which
	tAni, te = those
	kAni, ke = which

	2.
	acc.
	對
	yAni, ye
	tAni, te
	kAni, ke

	3.
	ins.
	具
	yehi

	tehi
	kehi

	4.
	dat.
	與
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	5.
	abl.
	奪
	yehi
	tehi
	kehi

	6.
	gen.
	屬
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	7.
	loc.
	處
	yesu
	tesu
	kesu


＊除了主格、對格之外，其餘相同於男性的語尾變化。
32.7. 女性、複數
	      數
	p.

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yA, yAyo= they, who
	tA, tAyo= they, those
	kA, kAyo= who

	2.
	acc.
	對
	yA, yAyo
	tA, tAyo
	kA, kAyo

	3.
	ins.
	具
	yAhi
	tAhi
	kAhi

	4.
	dat.
	與
	yAsaM (yAsAnaM)
	tAsaM (tAsAnaM)
	kAsaM (kAsAnaM)

	5.
	abl.
	奪
	yAhi
	tAhi
	kAhi

	6.
	gen.
	屬
	yAsaM (yAsAnaM)
	tAsaM (tAsAnaM)
	kAsaM (kAsAnaM)

	7.
	loc.
	處
	yAsu

	tAsu
	kAsu


32.8. 不定不變詞  ci
不定不變詞是被附加到疑問代名詞型的格，表示像「任一、無論哪一個」

等的想法。
範例：
男性   - koci puriso = some man 任何人; 

- kenaci purisena = by some man 被任何人
中性   - kiJci phalaM   = some fruit    任何水果; 
- kenaci phalena  = by some fruit  用任何水果
女性   - kAci itthi       = some woman任何女人; 
- kAyaci itthiyA   = by, to, of, on some woman 

被、對任何女人；任何女人的；任何女人中.
32.9. 代名詞性質的副詞 
	關係副詞
	指示副詞
	疑問副詞

	1.
	yattha
- where哪裡
	tattha
- there那裡
	kattha
- where哪裡？

	2.
	yatra
- where哪裡
	tatra
- there那裡
	kutra
- where哪裡？

	3.
	yato
- whence從哪裡
	tato
- thence因此
	kuto- whence從哪裡？
where, therefore因此

	4.
	yathA - how, in what
如何，正如
	tathA - in that
這樣、如此
	kathA- how如何？

	5.
	yasmA - because因為
	tasmA -therefore所以
	kasmA- why為什麼？

	6.
	yadA - when當…時
	tadA- then那時，則…
	kadA- when何時？

	7.
	yena - where哪裡
	tena - there這裡
	

	8.
	yAva - how long什麼期間
	tAva - so long這期間
	


32.10. 在句子構造中的例子：
	1.  
	Yo atthaJJu hoti so kumAre anusAsituM Agacchatu.

	(
	希望哪個是知義者，他來教導男孩們！

	2.  
	YaM ahaM AkaGkhamAno ahosiM so Agato hoti.

	(
	我正在期望的那個人，他已經來到。

	3.  
	Yena maggena so Agato tena gantuM ahaM icchAmi.

	(
	他已沿哪條路來，我想要沿那條（相同路）去。

	4.  
	Yassa sA bhariyA hoti so bhattA puJJavanto hoti.

	(
	她是哪個人的太太，那丈夫是有福的。

	5.  
	YasmiM hatthe daddu atthi tena hatthena patto na gaNhitabbo hoti.

	(
	哪隻手裡有皮膚病，缽不應被那隻手拿。

	6.  
	YAni kammAni sukhaM Avahanti (bring) tAni puJJAni honti.

	(
	哪些行為帶來快樂，那些是諸善。

	7.  
	YA bhariyA sIlavatI hoti sA bhattuno piyAyati.

	(
	哪個太太是持戒的，她對丈夫歡喜。

	8.  
	YAya rAjiniyA sA vApI kArApitA taM ahaM na anussarAmi.

	(
	那個水池被哪個皇后令建造，我不記得她。

	9.  
	YassaM sabhAyaM so kathaM pavattesi tattha bahU manussA sannipatitA 

abhaviMsu / ahesuM.

	(
	他在哪個講堂裡表現了言論，很多個人已集合了在那裡。

	10. 
	YAsaM itthInaM maJjAsAsu suvaNNaM atthi tAyo dvArAni thaketvA gehehi 
nikkhamanti.

	(
	哪些女人的很多個盒子裡有黃金，她們關很多門之後而從很多個家離開。

	11. 
	YAsu itthIsu kodho natthi tAyo vinItA bhariyAyo ca mAtaro ca bhavanti.

	(
	在哪些女人中沒有忿怒，她們成為已調伏的太太們和媽媽們。

	12. 
	Yattha bhUpatayo dhammikA honti tattha manussA sukhaM vindanti.

	(
	哪裡的國王們是如法的，在那裡的人們經驗樂。

	13. 
	Yato bhAnumA ravi lokaM obhAseti tato cakkhumantA rUpAni passanti.

	(
	因為有光明的太陽照亮世界，所以有眼者們看到很多事物。

	14. 
	YathA BhagavA dhammaM deseti, tathA tumhehi paTipajjitabbaM.

	(
	有如世尊開示法這樣應被你們實踐。

	15. 
	YasmA pitaro rukkhe ropesuM  tasmA mayaM phalAni bhuJjAma.

	(
	因為父親們種植了很多棵樹，所以我們吃很多水果。

	16. 
	YAda amhehi icchitaM patthitaM samijjhati tadA amhe modAma.

	(
	當我們所希望和欲求成功時，那時我們喜悅。

	17. 
	Ko tvaM asi ? Ke tumhe hotha ?

	(
	你是誰？你們是誰？

	18. 
	Kena dhenu aTaviyA AnitA?

	(
	牛被誰從森林帶來呢？

	19. 
	Kassa bhUpatinA pAsAdo kArApito?

	(
	皇宮被國王令蓋給誰？

	20. 
	KasmA amhehi saccaM bhAsitabbaM ?

	(
	為什麼真實應被我們說呢？（或為什麼我們應說真實呢？）

	21. 
	åsappurisehi pAlite dIpe kuto mayaM dhammikaM vinetAraM labhissAma?

	(
	在被惡人折磨的島中，何處我們將得到如法的領導者呢？

	22. 
	Kehi kataM kammaM disvA tumhe kujjhatha?

	(
	看到哪些人所作的事之後，你們生氣嗎？

	23. 
	KesaM nattAro tuyhaM ovAde Thassanti?

	(
	哪些人的孫子們將固守在你的勸告裡呢？

	24. 
	Kehi ropitAsu latAsu pupphAni ca phalAni ca bhavanti?

	(
	在被哪些人種植的很多棵蔓籐上有很多株花和很多個果實嗎？

	25. 
	KAya itthiyA pAdesu daddu atthi?

	(
	在哪個女人的腳上有皮膚病呢？



習 題 三二  
32.11.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	YassA so putto hoti sA mAtA puJJavatA hoti.

Yo taM dIpaM pAleti so dhammiko bhUpati hoti.

Kena ajja (today) navaM (new) jIvitamaggaM na pariyesitabbaM.
ßace tumhe asappurisA lokaM dUseyyAtha (pollute) kattha puttadhItarehi 
saddhiM tumhe vasatha?

YadA bhikkhavo sannipatitvA sAlAyaM kilaJjAsu nisIdiMsu tadA Buddho pAvisi.

	6. 

7. 

8. 

9.    

10.
	YasmiM padese Buddho viharati tattha gantuM ahaM icchAmi.

YAyaM guhAyaM sIhA vasanti taM pasavo na upasaGkamanti.

Yo dhanavA hoti, tena sIlavatA bhavitabbaM.
ßace tumhe maM paJhaM pucchissatha ahaM vissajjetuM (to explain) ussahissAmi.

Yattha sIlavantA bhikkhavo vasanti tattha manussA sappurisA honti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	KadA tvaM mAtaraM passituM bhariyAya saddhiM gacchasi?

YAhi rukkhA chinnA tAyo pucchituM kassako Agato hoti.

KathaM tumhe udadhiM tarituM AkaGkhatha?

Kuto tA itthiyo maNayo AhariMsu?

YAsu maJjAsAsu ahaM suvaNNaM nikkhipiM tA corA coresu?

	16.

17.

18.

19.

20.
	Yo ajja nagaraM gacchati so tarUsu ketavo passissati.

Yassa mayA yAgu pUjitA so bhikkhu tava putto hoti.

Kuto ahaM dhammassa viJJAtAraM paJJavantaM bhikkhuM labhissAmi?

YasmA so bhikkhUsu pabbaji, tasmA sA pi pabbajituM icchati.

YaM ahaM jAnAmi tumhe pi taM jAnAtha.

	21. 

22. 

23. 

24. 

25. 
	YAsaM itthInaM dhanaM so icchati tAhi taM labhituM so na sakkoti.

Yato amhAkaM bhUpati arayo parAjesi tasmA mayaM tarUsu ketavo bandhimha.

KadA amhAkaM patthanA (aspirations) samijjhanti?

ßabbe te sappurisA tesaM paJhe vissajjetuM vAyamantA sAlAya nisinnA honti.

ßace tvaM dvAraM thakesi ahaM pavisituM na sakkomi.

	26. 

27. 

28. 

29.    

30.
	åmhehi katAni kammAni chAyAyo viya amhe anubandhanti.

ßusavo mAtaraM rakkhanti.

åhaM sAminA saddhiM gehe viharantI modAmi.

†umhAkaM puttA ca dhItaro ca udadhiM taritvA bhaNDAni vikkiNantA mUlaM 

pariyesituM icchanti.

†vaM suraM pivasi, tasmA sA tava kujjhati.


32.12.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	哪個是持戒的，他將打敗敵人（那個持戒者他將打敗敵人。）。
那個在會堂裡說了的女孩，她不是我的親屬。
當媽媽將回家時，那時女兒將給很多顆寶石。
我給飯的狗是我兄（弟）的（或我給哪隻狗飯，它是我的兄（弟）的）。
為什麼你們今天不回家禮拜諸比丘呢？

	6. 

7. 

8. 

9.    

10.
	你們從何處得到了你們所供養給諸比丘的很多件袈裟呢？

（或你們所供養給諸比丘的哪些袈裟，你們從何處得到了它們呢？）
我給了你的黃金，你給了誰呢？
吃你所喜歡的那個（你喜歡哪個，你吃那個）。

我將坐在石頭上一直到你在河裡洗澡。
知者們住在哪裡，我想要住在那裡。
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